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 در حوزه آیات آفرینش انسانکریم نقش علوم تجربی در ترجمه قرآن 

 

 *2ریم گوهریم، 1قاسم فائز

 
 استاد گروه علوم قرآن و حدیث، دانشگاه تهران، ایران -1

 دانشگاه تهران، ایراندانشجوی دکتری گروه علوم قرآن و حدیث،   -2

 
 15/7/97پذیرش:                     15/3/97دریافت:                                                       

 

   چکیده
تعالی و تکامل انسان است و از آن جا که قرآن، خود را کتاب هدایت  هدف از نزول قرآن کریم، هدایت،

در راستای رسیدن به همین  ،اندمستقیم یا ضمنی به مباحث علمی پرداخته طوربهنامیده، تمام آیاتی که 

هدف است؛ از این رو لازم است در ترجمه آیات، این نکات علمی در حد امکان به مخاطبان منتقل شود. 

 ابراین،دهد؛ بناز سوی دیگر تعارض علم و دین بیشتر در پی مخالفت ظهور ابتدایی با عقل تجربی رخ می

ه دقیق آیات علمی افزون بر نقشی که در فهم قرآن دارد، سبب برداشته شدن گامی موثر در رفع ترجم

 -این پژوهش با روش توصیفی شود.های علمی قرآن میشبهه تعارض دین و علم و نیز کشف رازگویی

ج نتحلیلی درصدد ارائه روشی برای ترجمه صحیح آیات علمی قرآن در حوزه آفرینش انسان و بررسی پ

این دسته  خطاهای ترجمهتوان به تبیین ترین نتایج این تحقیق میترجمه منتخب برآمده است. از مهم

دلایل لغزش و اختلاف در لغزش در ذکر معادل و تعیین مصداق اشاره نمود ونیز از جمله  از آیات، نظیر

تفسیر آیات علمی و عدم  توان عدم باور به وجود مطالب علمی در قرآن، عدم مراجعه بهها، میترجمه

 های قطعی علمی را برشمرد. مراجعه به منابع علوم تجربی و یافته

 

 رآن، نقد، آیات علمی، علوم تجربیترجمه ق واژگان کلیدی:

 

                                                                                                                                        
 Email: mnr1351@yahoo.com                                                                                        نویسنده مسئول مقاله:*
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 طرح مسئله -1
اقی. نه قابل انکار است و نه اتف کریم، متضمن حقایق علمی هستند کهآیات بسیاری در قرآن 

ست شکوفایی دانش ؛قرآن کتاب علمی نی صر  ، پرداختن به بعُد علمی قرآن برای ولی در ع

ری ضرو ،گیری از مطالب علمی آن در راستای هدایتاثبات حقانیت و عظمت آن و نیز بهره

تعالی و تکامل استتت، حتی اشتتارات علمی  منظور تربیت،لب قرآن بهاستتت؛ زیرا تمام مطا

های توحید توجه دادن به نشانه گرفته و هدف،گذرا که با الفاظی غیر از الفاظ علمی صورت 

 و معاد بوده است. 

بته عظمتت  آیتاتمتل در ایتن أدهتد تتا بتا ت، عقل را خطاب قرار متیآیات علمی

 داربته هتدف ،هتای علمتیاز گزاره قابتل توجته دییتریبختش . آفریننده اعتراف کنتد

خلقتت  وانییتزد هتا برمتیدر ایتن پدیتده تفکتر را بتهبشتر و خلقت اشاره دارد  بودن

  .داندو تحولات هستی را دلیل امکان وقوع معاد می

بایتد از همیتان  کتتاب هتدایت بشتر در هتر عصتر و مصتر استت، ،قرآناز آن جا که 

ترجمته دقیتق آن ، هتدف ایتنیتاب  بته ترین راه دستتستاده آگتاه گردنتد کته آن محتواى

بتتا دانستتتن زبتتان عربتتی و بتتدون  صتترفاً ،متتترجمیتت  نکتتته مهتتم آن استتت کتته  .استتت

نخواهتد بتود، قترآن دقیتق  ترجمتهقتادر بته و جتز آن،  کلامتی، فقهتیمعلومات تاریخی، 

دانستتتن ستتبب نتتزول، فرهنتتج اعتتراب جتتاهلی و ماننتتد آن،  ،آیتتات فراوانتتیدر  بلکتته

. بتتدون تردیتتد آیتتات فراوانتتی در قتترآن، روشتتن کننتتده معنتتای دقیتتق لفتتس یتتا آیتته استتت

هتتا، عتتلاوه بتتر اهتمتتام بتته لمتتی هستتتند کتته جهتتت ترجمتته دقیتتق آنهای عحتتاوی نکتتته

مبتتانی و اصتتول ترجمتته قتترآن، توجتته بتته تفستتیر علمتتی آیتتات و بررستتی دستتتاوردهای 

 ضروری است.  ،قطعی علمی

استخراج و طبقه بندی شده و  ،در این پژوهش، ابتدا آیات علمی در حوزه خلقت انسان

ها، ترجمه آیات در علمی و بررستتی و تحلیل دیدگاه هایپس از ارائه آرای مفستتران و یافته
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مورد نقد و بررستتی قرار گرفته و در نهایت در صتتورت وجود خطا،  ،پنج ترجمه معاصتتر

 ای پیشنهاد شده است. ترجمه

اللفظی، ای تحتتتعنتتوان ترجمتته: ترجمتته معتتزی بتتههای منتختتب عبارتنتتد ازترجمتته

عنتوان ترجمته معنتایی، ترجمته مکتارم بتهای وفتادار استت، هترجمه فولادوند کته ترجمت

دلیتل اهتمتام متترجم ای تفستیری استت و ترجمته رضتایی بتهترجمه مشکینی که ترجمته

 به مباحث تفسیر علمی.

 

 سوالات پژوهش -1-1

 است؟ داده رخ ،انسان آیات حوزه آفرینش ترجمه در هاییلغزش چه -1

 ها چیست؟دلایل لغزش و اختلاف در ترجمه -2

 تر است؟گونه آیات صحیحعملکرد کدام مترجم در ترجمه این -3

 

 پیشینه پژوهش  -2 -1

جام ان ،های متعددی در حوزه تفسیر علمی آیات آفرینش انسانپژوهش ،پژوهان معاصرقرآن

 ،ها و ارائه ترجمه صحیح در این زمینهولی پژوهش مستقلی در زمینه بررسی ترجمه ؛اندداده

برخی از مقالاتی که به صورت غیرمستقیم با این تحقیق مرتبط هستند صورت نیرفته است. 

 عبارتند از: 

به « جستتتاری در نظام آفرینش جنین در قرآن»و « مراحل رشتتد جنین از منظر قرآن» -

شماره شریه پژوهش 3و  2های اهتمام آقای نورمحمدی در  شتهن ای قرآن کریم های میان ر

 ؛ (1388)

سی تناقض آیات» - شکی برر شش آقایان « طبی با علوم پز ضایو  علاییبه کو در ی، ر

  (؛1388)م قرآن و عل نشریه 4شماره 

 41تاش در شماره به کوشش آقای طالب« آفرینش انسان از دیدگاه قرآن و علوم جدید»

 ؛(1391-1390)نشریه کوثر 
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سیر علمی آیات قرنیاهی نو به پدیده جنین» سی در تف  ابراهیمی آقایانبه اهتمام « آنشنا

 (.1391) نشریه اندیشه دینی 42و فاضل در شماره 

 

 مبانی نظری پژوهش  -2
 تعریف و شمول آیات علمی  -1 -2

ستند که  ،آیات علمی شارات  به علوم طبیع  دارندآیاتی ه  شامل آیات مربوط به نجوم و ؛ا

در رابطه با  (.39: 1ج، 1380)رضایی اصفهانی،شناسی، پزشکی و ریاضی شناسی، زیستکیهان

که یا این ،جزیی صورت کلی یاو نیز نحوه بیان مسائل بهتجربی علوم  برقرآن  میزان شمول

 :است متفاوتی ارائه شده هایهد یا خیر، نظریناصولاً مسائل علمی راهی به قرآن دار

شر  دیدگاه اول: ست نه کتاب علمی و هدف آن هدایت ب شریعی ا صرفاً کتاب ت قرآن 

 (.37)همان:  نه تعلیم مسائل علمی ،است

  (.35همان: ) همه علوم بشری در قرآن وجود دارد دیدگاه دوم:

سوم شری در ظواهر قرآن وجود ندارد و هدف  )دیدگاه تفصیلی(: دیدگاه  همه علوم ب

کند و برخی از مطالب از طرفی به علم و تفکر دعوت می لیو ؛هدایت استتت ،اصتتلی قرآن

 (.38همان: )کند علمی صحیح و حق را بیان می

 مبنای این پژوهش براساس دیدگاه سوم است.

اند کتته بتتر مبنتتای آرای مفستتران و ای انتختتاب شتتدهدر ایتتن نوشتتتار، آیتتات علمتتی

 اشتتاراتی بتته ،شناستتیقطعتتی علتتوم تجربتتی در حتتوزه دانتتش جنیندستتتاوردهای 

 آن دارنتد. رهتا(، لقتا ، پیتدایش جنتین و ستیر تطتوّهای جنستی نتر و متاده )گامتسلول

آیاتی کته بتا مضتمون خلقتت انستان از منتی، نطفته، ستلاله، علتق، علقته و  ،بر این اساس

کتته رکتتر همتته ایتتن  لازم بتته رکتتر استتتاند. بنتتدی شتتدهمضتتغه هستتتند، گتتزینش و طبقه

هتا عنتوان ماتال از میتان آیتاتی کته لفتس نطفته در آن جتد، بتهگنآیات در این پژوهش نمی

 به کار رفته، فقط به چند مورد پرداخته شده است.
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  شیوه ترجمه صحیح آیات آفرینش انسان -2 -2

ر نباید د ،معنی یا مصتدا در ترجمه صتحیح این دستته از آیات، باید توجه داشتت که اولاً 

سیا  آیات توجه کرد تا در میان وجوه تعارض با یافته شد، ثانیاً باید به  سلم علمی با های م

تر انتخاب گردد، ثالااً توضیحات تفسیری باید به حداقل ممکن برسد مختلف، وجه صحیح

طور کلی برای تفهیم بهتر آیات علمی، مناستتب استتت تا ترجمه به تفستتیر تبدیل نشتتود. به

داخل پرانتز  ،عنوان افزوده تفستتیریشتتود و مصتتدا  یا معادل علمی آن بهلغوی رکر  معنای

سلاله به  شد، بیاید؛ نظیر ترجمه  سپرم با صاره که اگر مراد از آن ا ستع رانتز داخل پ بهتر ا

شود.آور صورتی که واژه ده  شد معنای لغوی کفایت می ،در  شته با صادیقی ندا  مانند: .کندم

ةَة  فخََلقَْناَ العَْلقََةَ  عَلقََة  ثمَُّ خَلقَْناَ النُّطْفَةَ ﴿ ْْْ ستتتپس نطفه )ستتتلول تخم( را » (14منون/)مؤ ﴾مُض

سپس آن آویخته چسبنده را  ای چسبندهآویختهصورت به شددرآوردیم.  شتی جویده   هگو

 «.  گردانیدیم

 ن شود ولی علقه و مضغهز تعییاز آن جا که نطفه، انواعی دارد باید نوع آن در داخل پرانت

 گونه نیستند.این

 توان به جای معنایدر زبان فارسی از کارت استعمال برخوردار بود، می ،اگر واژه قرآنی

ستفاده کرد؛  صلی ا ره، ، چکه یا قطتوان به جای ترجمه نطفه به، میمالاًلغوی از خود واژه ا

 ؛ترند تا معنای آننوسخود واژه نطفه مأن فارسی زبان با زیرا مخاطبا کار برد؛خود نطفه را به

 سلول جنسی است یا سلول تخم، داخل پرانتز قید شود.  ،ولی این که مراد

 

 های قرآن پیرامون آیات آفرینش انسانبررسی و تحلیل ترجمه -3
  از آبموجودات آفرینش  -1 -3

: استگونه که به دو فرمودهصریح ت از آباز جمله انسان،  ،قرآن به آفرینش همه موجودات

  مطلق آب، آب با ویژگی خاص.
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 آبمطلق  -1 -1 -3

سه آیه ،قرآن کریم ست: در ی  آیه به آفرینش  ،به آفرینش از مطلق آب ،در  شاره فرموده ا ا

 ای دییر به آفرینش انسان.همه موجودات، در ی  آیه به آفرینش همه جنبندگان و در آیه

 (30)انبیاء/ ﴾کلَُّ شَیء حَی الماءِ وَ جَعَلنا منَِ ﴿

ُ خَلقََ کلَُّ دَابَّةِ منِْ  ﴿  ( 45ور/ن) ﴾ ماء  وَالَلّه

 . (54)فرقان/ ﴾بشََرا   المْاءِ وَ هُوَ الَّذي خَلقََ منَِ ﴿

از آب، دستتتاورد قطعی  ،از جمله انستتان در مورد آفرینش موجودات،های علمی: یافته

حاکی از وابستتتیی حیات انستتان به آب  ،های دانش فیزیولوژیعلمی وجود ندارد؛ اما یافته

دهد که قسمت اعظم آن در داخل درصد بدن انسان بالغ را آب تشکیل می 56است. حدود 

درصتتد  85تا  70بین  ،هاتریلیون ستتلول موجود استتت. غلظت آب محیط مایو ستتلول 75

در آب محلول هستند و مواد دییری به شکل ررات  ،یاری از مواد شیمیایی سلولیاست. بس

های شتتیمیایی ستتلول و نیز انتشتتار ررات معلق به اند. آب در واکنشکوچ  در آب معلق

ها با استفاده از این محیط به حیات خود دخالت دارد. کلیه سلول ،های مختلف سلولقسمت

ستتتبب بروز بیماری و تغییرات زیاد منجر به  ،در این محیطدهند. تغییرات جزئی ادامه می

 .(Guyton A,2006, v3: 11)  شودمرگ می

ستاوردهای  ،ترجمه آیات علمی در این پژوهشجا که از آن سران و د بر مبنای آرای مف

شود، از ترجمه این آیات صرف نظر بررسی می شناسیقطعی علوم تجربی در حوزه جنین

ساس آرای می ست؛ ثانیاً برا ساکت ا شود؛ زیرا اولاً علم در مورد آفرینش موجودات از آب 

های جنسی که یکی از این آیات اشاره به خلقت از آب دارند نه سلول ،)غیر قطعی( مفسران

 مباحث این پژوهش است.
 

 با ویژگی خاص آب -2 -1 -3

 .داردکریم در مواردی آفرینش انسان را از آب با صفتی خاص بیان میقرآن 
 مهَینِ ماءِ -الف
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 ( 20)مرسلات/ ﴾ماءِ مَهینِالَمَ نخَلقُکمُ منِ ﴿ 

سیر:  شه  «مَهيِنٍ »اهل لغت، تف  ؛2209: 6، ج1410)جوهری، معنای حقارت به ،«مهن»را از ری

شی، دانند یا حقارت و کمی می( 283: 5، ج1404فارس،ابن  ،اقوال لغویان (.302: 6: ج1371)قر

 بدین شر  است:  ،«مَهيِنٍ »در مورد معنای 

 . (283: 5ج، 1404؛ ابن فارس، 2209: 6ج، 1410)جوهری،  حقیر -

  .(321: 6ج، ؛ طریحی61: 4ج، 1409،)فراهیدی حقیر ضعیف -

؛ 423: 13ج، )ابن منظور« آب قلیل ضعیف»یعنی  «منٍِْماء ٍمَهيِنٍ »؛ بنابراین، قلیل ضعیف -

  (.557: 18ج ،1414 ،زبیدی

 (.302: 6ج، 1371، )قرشیآب ناچیز است  ،«ماء ٍمَهيِنٍ »مراد از  ؛ بنابراین،حقیر و قلیل -

، 1412،)طبری وصف شده «مَهينٍ »نطفه مرد است که چون ضعیف است به  ،«ماء ٍمَهينٍ »

به وگرنه این آب  استتت اشتتاره به وضتتو ظاهری آنیا  (153: 20ج، 1390باطبایی،؛ ط60: 21ج

 ،1371، )مکارم شیرازیخاصی دارد ترکیب  است وهای حیاتی سلولحاوی  ،ارزشظاهر بی

 (. 125: 17ج

ها در مجاری تناستلی مرد زنده بمانند توانند هفتهمی ،استپرماتوزوئیدها های علمی:یافته

ستتتاعت در مجرای  72تا  کمی نیزتعداد  وستتتاعت  48تا  24، حداکارولی پس از خروج

سط به ،میزان مایو منی در هر انزال .دنمامیزنده  ،تولیدمال زن ست.  5/3طور متو میلی لیتر ا

ها در هاستتت. فعالیت استپرماین مایو حاوی قند فروکتوز و ستایر مواد مغذی جهت استپرم

سیدیمحیط سیدی قوی ،های ا  ,Guyton A) میرندسریعاً می ،کاهش یافته، ولی در محیط ا

2006,v3:1042-1044.) 

شاید علت این که برخی آن را معادل نطفه می ،«ماء ٍمَهينٍ » ست و   ،دانندمبینّ مایو منی ا

ست.  شد که حاوی نطفه مرد ا ستبرای توجیه  ی این با ضعیف، پ ودن و ناچیز ب ویژگی 

، )گوهری های درون آن وجود داردکه امکان زنده ماندن اسپرم تاهی استکو مدت زمان ،آن

نه از نظر جنس خود مایو، بلکه چون از انتهای  ،احتمال دارد که صتتتفت مهین (.49: 1393

 (.271: 1359 )بوکای،ریزد، باشد جهاز ادراری بیرون می
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سی و تحلیل سران، ب از مجموع آراء :برر ست میلغویان و مف ماء ٍ»آید که اولاً مراد از د
مایو منی است که حاوی نطفه مرد )اسپرم( است و ثانیاً حقارت این مایو به دو دلیل ٍ،«مَهينٍ 

ضعیف بودن. با ست: کم و ناچیز بودن؛   های علمی، دلیل اطلا  این مایو بهتوجه به یافته ا

مان کوتاه حیات در خارج به علت مدت ز ،های درون آن، ضعیف بودن اسپرم«مهین»صفت 

ست سیدی ا سلی مرد و نیز مقاومت کم در برابر محیط ا که حجم ضمن این ؛از مجرای تنا

یت می فا قا  ک هت ل مایو ج حل خروج ناچیزی از این  ند. خروج از مجرای ادرار )م ک

سان . از آنتواند توجیه کننده حقارت آن باشدنیز می ،نجاست( جا که قرآن درصدد توجه ان

در برابر خالق خویش بردارد، صتتتفت  تا دستتتت از تکبر ،چیونیی خلقت خود استتتتبه 

مایو منی به خودی خود مایو با ارزشی که است؛ درحالی کار بردهرا برای این مایو به« مَهينٍ »

استتت؛ چرا که هم حاوی استتپرم استتت )یکی از دو جزء دخیل در لقا ( و هم حاوی مواد 

 مغذی.

 ؟آب  خوار و زبونآیا نیافریدیمتان از معزی: 

 نیافریدیم؟ مقدارآب  ب میر شما را از فولادوند: 

 نیافریدیم؟ آب  خوار و پستآیا شما )اولاد آدم( را از  مشکینی:

 ؟نیافریدیم آب  پست و ناچیزآیا شما را از  مکارم:

 ایم؟نیافریده آب  پستآیا شما را از  رضایی:

اشاره نشده است. ترجمه  ،به مصدا  ،های مذکوری  از ترجمههیچدر نقد و بررسی: 

با  «مَهينٍ »زبون، پستتت و خوار مناستتب نیستتت و احتمالاً خلطی بین  صتتورتبه ،«مهَینٍ»

، 1414منظور،)ابنبه معناى رلتّ و خوارى  ،«هُون»از ریشتتته  به معنای خوار کننده ،«مُهيِنٍ »

 تر است.ترجمه فولادوند صحیحرخ داده؛ بنابراین، ( 438: 13ج

 ؟نیافریدیم آب  ناچیز )مایو منی(: آیا شما را از ترجمه پیشنهادی

 ماءٍ دافقٍِ -ب
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 ( 6)طار / ﴾ماء  دافقِ  خُلقَِ منِْ ﴿

، )جوهری «ریخت»و  (316: 1412، )راغب «جهید»را به معنای  «دَفقٍََ»: اهل لغت، تفسیییر

  اند.آورده (1475: 4، ج1410

ا که ب استتتت مایو منی مطابق با که جهنده استتتتی آب به معنای ،به صتتتیغه فاعل ،دافق

 (.330: 3ج، 1362، طالقانی؛ 260: 20ج ،1390،)طباطبایی داردسرعت و فشار جریان 

 . قابل قبول استمایو منی  اطلا  آن بر ،«دافق»توجه به صفت  با

 .آب  جهندهآفریده شد از  معزی:

 خلق شده. اىجهندهآب از فولادوند: 

 آفریده شده است. ی  آب جهندهاز  مکارم:

 .آفریده شده است آب  جهنده )مختلط از زوجین(از  مشکینی:

 آفریده شده است. آب  جهندهاز  ضایی:ر

سی:  با توجه به مصتتدا  مایو منی برای ماء دافق، ترجمه مشتتکینی گرچه به نقد و برر

یز ها نرا نادرست تعیین کرده است. سایر ترجمهآب جهنده تصریح کرده، ولی مصدا  آن 

 اند.مصداقی رکر نکرده

 آفریده شده است. آب  جهنده )مایو منی(از ترجمه پیشنهادی: 

 

 منَیِ  -2 -3

 که در ادامه رکر خواهد شد.  کار رفته استیه بهسه آاین لفس و مشتقات آن در 

به  .باشتتدگیریِ( چیزی میاندازه)« تقدیرِ»به معنای  ،«منیْ»از  «يمُْنی»و  «مَنيٍِ » تفسیییر:

؛ 276: 5ج ،1414،فارسابن) شتتتودمیمقدر  فرزند از آنگویند که  «مَنيٍِ »از این جهت  ،«مَنيٍِ »

آبی غلیس استتت  و آن( 390: 8، ج1409فراهیدی، ) ماءٍالرجلیعنی  لمَنيٍُِا .(779: 1412راغب،

  (.339: 1، ج1375)طریحی، شودکه فرزند از آن متولد می

 :استم تقسیقابل به سه دسته  «أمنیٍيمُنی»ها در مورد معنای دیدگاهبررسی و تحلیل: 
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که استتت  اشتتاره به منی «أَلمَْ يكَُ نطُْفةَ  منِْ مَنيٍِّ يمُْنی» : در این صتتورت«مقدر کردن» .1

 .(200: 20ج، 1414،زبیدی؛ 259: 4، ج1412راغب،) شودانسان از آن مقدر می

ماء:ٍاراقها»برخی این معنا را با استتتناد به ریخته شتتدن:  .2 ها را ریخت( )خون« امنیٍالد 

یان کرده ندب  «إذاٍتدفقٍفيٍالرحم» را «إذِاٍتمُْنی»زمخشتتتری  .(293: 15، ج1414منظور،)ابن ا

ندمی نا» از مصتتتدر «تمنون» .(428: 4ج، 1407،زمخشتتتری) دا فه «ام  به معنی ریختن نط

: 19همان، ج) فلان مرد منی خود را ریختیعنی  «امَنیٍالرَجُل» و (132: 19ج،1390)طباطبایی،

، 1419؛ مدرستتی،269: 21، ج1419)فضتتل ا ، یعنی ریخته شتتدن در رحم «إذِاٍتمُْنی» پس .(49

فَة  إذِا تمُْنی» و «منِْ مَنيٍِّ يمُْنی» فخر رازی، مراد از(. 192: 14ج  في يصببب »را  «منِْ نطُْ

سته و «الرحم شاره به  را «يمُنی» دان سانی  حقارت داند که حاکی از شدتمیخروج منی ا ان

سرپیچی از دستورات الهی مغرورانه  ولی شودمیخارج  ،از محل خروج نجاستاست که 

 (.737: 30ج ،1420رازی،) کندمی

 (. 296: 6، ج1371،قرشی ؛276: 9،ج1372،طبرسی)هر دو تفسیر محتمل بودن . 3

استتت که در اصتتطلا  به مایو  ،«تقدیر شتتده»صتتفت مشتتبهه و معنای لغوی آن  ،«منی»

سپرم بین د که مگیری دارلالت بر تقدیر و اندازهد ،«تمنی»و « یمنی»شود. اطلا  می ،حاوی ا

سپرم پدرصفات ارثی  انتقال سه آیهاست؛ بنابراین،  از طریق ا سپرم وجود  ،در هر  در مایو ا

 ،«امنی یمنی»استتت. با توجه به آرای اهل لغت، معنای لغوی و اصتتلی قابل برداشتتت  ،منی

سران ست ولی با توجه به آرای مف سبی و  ،تقدیر کردن ا سخن فخر رازی، معنای ن به ویژه 

سب ،«ریختن»سیاقی  ست؛ اما با توجه به آیه بعد که میمنا خَلقََ ثمَُّ کانَ عَلقَةَ  فَ ﴿فرماید: تر ا

وَّ  َْْ حج(، ستتلول  5مومنون و  13ای که قابلیت تبدیل به علقه دارد )نظیر آیات نطفه ،﴾فسَ

نطفةٍ»تواند متعلق به محذوفی چون می ،«من»تخم استتتت نه نطفه مرد و در این صتتتورت 

 باشد. «حاصلهٍمنٍمنی

 ( 37/ت)قیام ﴾يمُْنی نطُْفةَ  منِْ مَنيٍِّ أَلمَْ يکَُ ﴿

 که ریخته شود؟ اى از من چکهّآیا نبود  معزی:
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  شود؟! ( ریخته م نبود که )در رحم اىنطفه( میر او )قبلاً فولادوند:

 نبود؟ ،شودکه در رحم ریخته م  اى از من نطفهآیا او  مکارم:

شکینی:  نبود؟! )و از حیث  ،شودکه در رحم زن ریخته م  اى از آب من قطرهمیر او م

    شود؟(گیرى م ها اندازهنهفته آنها و اوول در آن و اسرار موجود اسپر

 که ریخته شده نبوده است؟! آب اندك سیاّل  از من آیا )او( رضایی: 

طور دقیق به مایو منی اشاره شده ها بهدر سایر ترجمه ،به غیر از فولادوندنقد و بررسی: 

 اند.کدام نطفه را مطابق با سلول تخم ندانستهولی هیچ ؛است

رکر نشتتده که در ترجمه معزی رعایت شتتده استتت؛  ،منیمکان ریختن در آیات فو ، 

 ؛داشکال وجود دار ،دانندرا ریخته شده در رحم می ها و تفاسیری که منیدر ترجمه بنابراین،

 نفرموده و این مطلب باید به عنوان افزوده داخل کمان  بیاید؛ اشتتتاره ،مکانآیه به زیرا اولاً 

 . نه داخل رحم ،شودمیثانیاً منی در مهبل ریخته 

شنهادی: صل( از من نطفهمیر او  ترجمه پی سلول تخم حا که )در مهبل( ریخته  ایای )

 شود، نبود؟م 

  (58)واقعه/ ﴾ما تمُْنوُنَ أَفرََأَيتْمُْ ﴿

 ریزید )آب من (آنچه را م آیا دیدید معزی: 

 اید؟دیده ریزید[ فرو م آنچه را ]که به صورت نطفهآیا فولادوند: 

 آگاهید؟ ریزیداى که در رحم م از نطفهآیا  مکارم:

 اید؟دیده ریزیدآنچه از نطفه )در رحم( م آیا  مشکینی:

 اید؟، ملاحظه کردهریزیدآنچه را از من  م آیا  رضایی:

به معنای ریختن مایو منی حاوی نطفه استتتت و نه  ،جا که تمنوناز آننقد و بررسییی: 

ترجمه معزی و  ، مکارم و مشکینی دارای لغزش است وریختن خود نطفه، ترجمه فولادوند

 رضایی صحیح هستند. 

 اید؟ریزید، دیدهآیا چیزی )منی( را که )داخل مهبل( میترجمه پیشنهادی: 
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  (46جم/ن) ﴾نطُْفهَ  إذِا تمُْنیمنِْ ﴿

 گاه  که ریخته گردد. چکه آب از  معزی:

 چون فرو ریخته شود. اىنطفهاز  فولادوند:

 .ریزد(شود )و در رحم م اى هنیام  که خارج م از نطفه مکارم:

 آن گاه که در رحم ریخته شود. اىنطفهاز  مشکینی:
 هنیام  که ریخته شود.آب اندك سیاّل از  رضایی:

در « ارا»جنس چکه آب، بیان نشتتده، ضتتمن آن که  ،در ترجمه معزینقد و بررسییی: 

ها نیز نوع نطفه تعیین نشتتده درستتتی ترجمه نشتتده استتت. در ستتایر ترجمهترجمه معزی به

 برگردانده که دقیق نیست.« ریزدشود و میخارج می»را به  «منیتٍُ»است. ترجمه مکارم، 
 شود.ته می)منی( هنیامی که )در مهبل( ریخ ایقطرهاز ترجمه پیشنهادی: 

 

 نطفه -3 -3

 که کار رفتههبار در قرآن ب 12نطفه استتت. این واژه  یکی از مراحل خلقت انستتان در قرآن،

جهت تذکر معتقد است طباطبایی علامه که  ،صورت نکرههمورد ب 11 و« ال»ی  مورد آن با 

ست  ست چه کم و  (.347 :17ج ،1390طباطبایی،)به حقارت آن ا صاف ا نطفه به معنای آب 

است در مرد و زن که مبدأ پیدایش  آبی و در قرآن، مراد (1434:  4، ج1410)جوهری، چه زیاد

  (.49: 19ج ،1390)طباطبایی،فرزند است 

  : مطلق نطفه، نطفه با ویژگی خاص.استاستعمال این لفس در قرآن بر دو گونه 

 

 مطلق نطفه -1 -3 -3

 ،نان و مفسراو مترجم نیامدهنطفه واژه مورد از کاربردهای قرآنی، قید خاصی همراه با  9در 

 .انداستفاده کرده ،اند و برخی نیز از خود لفسهای مختلفی برای آن بیان داشتهمعادل

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
97

.5
.1

0.
1.

2 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

1-
23

 ]
 

                            12 / 33

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1397.5.10.1.2
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-15967-fa.html


 قاسم فائز و مریم گوهری  _______________ نقش علوم تجربی در ترجمه قرآن کریم در حوزه آیات آفرینش انسان

159 

ه بر نطف ،ای قوی وجود داشتاعم از نطفه مرد و زن است، پس اگر قرینه ،نطفه در لغت

معنای اعم  به ،ای نبوداما هرگاه قرینه ؛«نطفةٍَمنٍِمَنی»مال  شتتود،خاص مرد یا زن حمل می

ستتوره  14و  13در آیات  عنوان ماال،استتت؛ بهکه شتتامل نطفه مرد و زن  شتتودمیحمل 

ست: قرار مکین )رحم( ،منونؤم ل نطفه تبدی و دو قید آمده که قابل تطبیق بر تخم  بارور ا

گفته شتتده که نطفه بر ستته چیز قابل همچنین  (.471: 2ج، 1380، )رضتتایی اصتتفهانیعلقه به 

 (.81: 6 ، ج1429، )معرفت نطفه زن و تخم مختلط از نطفه مرد و زن اطلا  است: نطفه مرد،

ید کاربرد نطفه در منابو دینی به معنای استتتپرم و تخم  استتتت، از جمله قرائنی که مؤ

حِمٍِفَأَيَّتهُُمَاٍكاَنتٍَْأَكثْرٍٍََالنُّطْفَتاَنٍٍِتعَْتلَجٍُِ» :امام علی )ع( استتتت که فرمودند روایتی از فيٍِالرَّ

جٍُ ٍإنٍِْكاَنتٍَْنطُْفةٍَُالرَّ َِ ههٍُِأَاْوَالهٍَُ ههُِهَاٍفنَنٍِْكاَنتٍَْنطُْفةٍَُالمَْرْأَِ ٍأَكثْرٍََجَاءَتٍْتشُببْ ثرٍََلٍِأَكٍْجَاءَتٍْتشُببْ

 (. 600: 8ج ،1406، )مجلسی «تشُْههٍُِأَعْمَامَهجَاءَتٍْ

شوند و هرکدام که بر دییری غلبه کند، های پدر و مادر در رحم با هم گلاویز میطفهن»

هایش )خانواده مادری( جنین شتتبیه دایی ،شتتود، اگر نطفه زن غلبه کندجنین شتتبیه او می

  .«خواهد شدجنین شبیه عموهایش )خانواده پدری(  ،شود و اگر نطفه مرد غلبه کندمی

؛ 229: 1، ج1409، )فراهیدیبه معنای درگیر شتتتدن و گلاویز شتتتدن استتتت  ،«اعتلاج»

 (.122: 4، ج1404فارس، ابن 
را در نحوه ورود استتپرم به تخم   «اعتلاج»استتتعمال شتتاید بتوان علت  های علمی:یافته

بتدا باید بلکه ا ،زیرا اسپرم به محض رسیدن به تخم  قادر به بارور ساختن آن نیست ؛جست

کند و در آن نفور با ستتطح تخم   و پس از تماس ردهاز اولین ستتد محافظتی تخم  عبور ک

سادلرشود ترکیب میآن  باپس س سپرمبا وجودی که فقط ی   به همین دلیل (.40: 1380، )  ا

ها های زیادی مورد نیاز استتت تا یکی از آنکافی استتت ولی استتپرم دن تخم کربرای بارور 

 (Guyton A, 2006,v3:1000) .دنفور کن و به تخم های متعدد سلولی بیذرد هبتواند از لای

نطقی م ،بیانیر مطلق نطفه هستتتندی که بندی آیاتتر، دستتتهجهت رستتیدن به نتیجه دقیق

 .است
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 محل قرارگیری نطفه -الف

 ( 13منون/)مؤ ﴾قرَار  مَکین   فينطُْفهَ  ثمَُّ جَعَلنْاهُ ﴿

سیر: ، 1390،)طباطباییگیرد رحم است که نطفه در آن قرار می ،«قرَارٍمَکين»مقصود از  تف

   (.207: 14ج، 1371مکارم شیرازی،؛ 20: 15ج

 ،ندکزیست می رحمای که در زیرا نطفه ؛سلول تخم است از نطفه، منظور این دسته،در 

رم نطفه حاصل از ترکیب اسپ ،و مقصود هر دو مفسر نیز حاصل لقا  تخم  با اسپرم است

 و تخم  است.

 در آرامیاه  جایدار. چکه آب پس گردانیدیمش  معزی:

 .در جاییاه  استوار قرار دادیم اىنطفه[ سپس او را ]به صورت فولادوند:

 .[ قرار دادیمدر قرارگاه مطمئن ]رحم اىنطفهسپس او را  مکارم:

شکینی: زمین( در  اى از مواد اولیه)عصتتاره اىنطفهستتپس )نستتل( او را به صتتورت  م

 قرارگاه  استوار )قرارگاه رحم( قرار دادیم.
 .[ قرار دادیمدر جاییاه استوار ]رحم آب اندك سیاّل سپس او را  رضایی:

شده  ،مکارم و مشکینیدر ترجمه فولادوند، نقد و بررسی:  به رکر خود واژه نطفه اکتفا 

 رکر شده است.  ،معنای لغوی نطفه ،و در ترجمه معزی و رضایی

شکینی، نطفه به صارهدر ترجمه م شده و امکان دارد عنوان ع ای از مواد اولیه زمین تلقی 

شاره به این  سانا شد که همه ان شکیل  اند؛ها از خاكبا چرا که تمام مواد غذای  که نطفه را ت

سپس مواد تغذیه کننده آنم  صحیح  ؛شوندهمه از خاك گرفته م  ،دهد و  پس این تعبیر 

 (.23: 14، ج1371)مکارم شیرازی،است. صاحب تفسیر نمونه نیز چنین نظری دارد 

شنهادی:  ستوار ) اى )سلول تخمی(نطفهسپس او را ترجمه پی ار رحم( قردر جاییاه  ا

 دادیم.
  تحول نطفه -ب

َّا خَلقَنْاکمُْ منِْ ترُاب  ثمَُّ منِْ ﴿  ( 5حج/) ﴾ثمَُّ منِْ عَلقَةَ   نطُْفةَفإَنِ
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د. دارر آفرینش انسان اشاره به تطوّ ،(11و فاطر/ 14منون/ؤ، م5حج/)این دسته آیات  تفسیر:

گیرد، آفریدیم و آن که اولاد آدم را از نطفه که در رحم قرار می است آمدهآیه  در تفسیر این

ست  سمتی از مادر ا سمتی از آن از پدر و ق ست که ق سی)آب کمی ا  ؛(114: 7ج ،1372، طبر

قه اند که در مرحله بعد به علدانسته« منی»مقصود از نطفه در این آیه را  ،ولی بعضی مفسران

 (.311: 5ج ،1424؛ مغنیه، 88: 17جتا، بی )مراغی،تحول یافته است 

سلول تخم  نطفهاز منظور  سته،  ستدر این د زیرا آن چه قابلیت تحول یافتن به علقه  ؛ا

سپرم  سلول تخم ،را دارد ست نه ا سیر دگرگونی  ؛تخم  یاا در حقیقت آیات مذکور مبینّ 

  (.62: 1393، )گوهریسلول تخم است 

 .پس از خون  بسته چکه آب پس ما آفریدیم شما را از خاک  پس از معزی: 

 .، سپس از علقهنطفهایم، سپس از ما شما را از خاك آفریدهفولادوند: 

 .و بعد از خون بسته شده نطفهما شما را از خاك آفریدیم، سپس از  مکارم:

سپس از علقه )لخته خون مبدلّ  ،نطفهما شما را از خاك آفریدیم )..( سپس از مشکینی: 

 .از نطفه(
ضایی: سپس از  ر شما را از خاک  آفریدیم،  سیالما  ستهآب اندك  سپس از ]خون ب  ، ]

 آویزان

 ها به نوع نطفه اشاره نشده است.ی  از ترجمهدر هیچنقد و بررسی: 

هسپس از آویخت نطفه )سلول تخم(قطعا ما شما را از خاك سپس از ترجمه پیشنهادی: 

 ای چسبنده...آفریدیم.
 خلقت انسان از نطفه -ج

رَهُ طْفةَ  ء  خَلقَهَُ*منِْ نُ منِْ أَيِّ شَيْ ﴿  (18-19)عبس/  ﴾خَلقَهَُ فقَدََّ

ستهدر  سان از مطلق نطفه صرفاً ،(19/و عبس 77/، یس4/نحلآیات ) این د رکر  ،خلقت ان

 شده است. 
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سیر: شی» تف دلالت  ،«قدْرٍٍِقدََر» .(786: 2، ج1410)جوهری،یعنی مقدار چیزی  «ءٍِقدَْرٍال

هاى قضتتا و حکم خداستتت و درباره پدیده «قدََر»بر نهایت و حد کمال چیزى دارد و نیز 

. (62: 5، ج1404فارس،)ابنها اراده کرده است جهان به خاطر کمال و نهایت  است که براى آن

رْتهٍٍُُقدََرْتهٍُُ» رَهٍُ»ی وزن آن را معین کردم. یعن «ٍِقدََّ دِيرٍتقٍَْ»یعنی او را قدرت بخشتتید؛ پس  «قدََّ

ٍالاشبياء اى معین براستتاس یعنی قدرت بخشتیدن به اشتیاء یا قرار دادن اشتیاء در اندازه «الل ه

: 1412)راغب،به وجود آید نه موجود دییر  مال تقدیر من  انستتان که از آن انستتان حکمت؛

657.)   

که به جهت  ؛(150: 20ج، 1408، )رازیدانند ناظر بر منی می در آیه مذکور،برخی نطفه را 

 سترب در احتلام حال در تحقیر و توجه دادن به خلقت انسان از جنس همان قطراتی است که

سه )جوادی آملی، بی ریزدمی سوره نحل(. 9تا، جل سیر  صود آیه عده تف نطفه مخلوط  ،راای مق

ند می خدا از آندان حال دییر می ،که  به  حالی  یده و او را از  ند انستتتان را آفر گردا

نکره آمدن آن را به منظور  بدون رکر نوع نطفه،طباطبایی علامه  (.328: 17ج، 1419،)مدرستتی

 (.206: 6، ج1390)طباطبایی، مقدار آفریده شده است اى ب تحقیر آن دانسته یعن  از نطفه

وجه به با تای بسیار کوچ  و ناچیز است که درصدد تذکر به خلقت انسان از نطفه ،آیه

 تر است.تطبیق آن با سلول تخم مناسب مطلق بودن نطفه،

                            .بیافریدش پس مقدرّ داشتش )اندازه نهادش( نطفهاز چه چیز آفریدش از معزی: 

 خلقش کرد و اندازه مقررّش بخشید. اىنطفهاو را از چه چیز آفریده است؟ از  فولادوند:

آفرید، ستتتپس  نطفه ناچیزىاو را از )خداوند( او را از چه چیز آفریده استتتت؟!  مکارم:

 .گیرى کرد و موزون ساختاندازه

اى )مختلط و پستتتت و نطفه)خدایش( از چه چیزى او را آفریده؟ او را از  مشییکینی:

هاى کمالش در حرکتآفرید، آن ارزش(ب  تا انت بدو خلقت  هاى کمّ  و کیف ( گاه )از 

 گیرى کرد.اندازه
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آفرید و )اندازه( او را  آب اندك سیالاو را از او را از چه چیزى آفریده است؟!  رضایی:

 معین کرد.

سی:  ست. در نقد و برر شده ا شاره  سلول تخم( ا شکینی به نطفه مختلط ) در ترجمه م

ترجمه رضتتایی، معنای لغوی نطفه آورده شتتده و در ستته ترجمه دییر، خود واژه نطفه رکر 

 شده است.

شنهادی:  ست؟! او را از نطفهترجمه پی سلول تخم( آفرید، او را از چه چیز آفریده ا ای )

ستتپس اندازه او را معین کرد )نطفه را از مراحل مختلف گذراند تا به شتتکل انستتان کامل 

 درآید(.
 

 نطفه با ویژگی خاص  -2 -3-3

 : کار رفته است که عبارتند ازهب ،لفس نطفه همراه با قید ،مواردیدر 

 ای از منی، نطفه امشاج.نطفه
 ای از منینطفه -الف

 37وستوره نجم  46 اتدر خصتوص آی ،در پژوهش حاضتر ،«منی»مربوط به  بحثدر 

 اسپرم مطابقت دارد.با در این دو آیه چنین نتیجه شد که نطفه  ت،سوره قیام
 نطفه امشاج -ب

َّا خَلقَنْاَ الْْنِسْانَ منِْ ﴿   (2)انسان/ ﴾نبَتْلَیهِ فجََعَلنْاهُ سَمیعا  بصَیرا   نطُْفةَ  أَمْشاج  إنِ

 به معنای خلَط است «مشج». ٍِمَشيجٍ،ٍمَشجِمَشْجٍ عهارتٍاستٍاز:ٍٍامشاجمفرد  تفسیر:

ٍ» در موردها دیدگاه (.326: 5، ج1404فارس،)ابن  عبارتند از:« نطُْفةَ ٍأَمْشاج 

، مکارم شیرازی؛ 121: 20ج ،1390،)طباطبایینطفه )مایو منی(  موجود دراجزای مختلف . 1

 (.25ج، 1371

 (.121: 20ج ،1390،)طباطباییبه اعتبار مخلوط شدن آب نر با آب ماده . 2

 به آن اشاره شده اجمالاًکه در روایات و پیدایش سلول تخم  پدر و مادراختلاط نطفه . 3

 (. 335: 25ج، 1371،)مکارم شیرازیاست 
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 همان(.)رات نطفه در دوران جنینی تطوّ. 4

استعدادهای مختلف در و به عبارتی وجود ژن و  مواد وراثتی پدر و مادرآمیخته شدن . 5

 (.184: 28ج، 1389 مطهری،؛ 335: 25ج، 1371،)مکارم شیرازی نطفه

، دیاب و قرقوز؛ 47: 1377آزار شتتتیرازی،)بی و مادر و عوامل وراثتاختلاط نطفه پدر . 6

  (.243: 1ج، 1363، نژادپاك؛ 80: 1388

ٍنهَتلَيه» روایتی ریل ٍمٍَ»: فرمودند شده است کهنقل  از امام باقر )ع( «امَشاج  َِ جُلٍِ اءٍُمَاءٍُالرَّ

  (.336: 57ج ،1403مجلسی،)« المَْرْأَِ ٍااْتلَطََاٍجَميِعا

منظور از لقا ، ترکیب شدن هسته اسپرم و تخم  هنیام ورود اسپرم  های علمی:یافته

 (.Guyton A, 2006, v3:1028) به تخم  است

سی و تحلیل:  سربا توجه به روایت مذکور و اتفا  نظر برر طفه زن اختلاط ن ،نااکار مف

و مرد  اختلاط نطفه زن ،رسد. هرچند که در تفاسیرنظر میتر بهصحیح ،(سلول تخمو مرد )

های مجزایی بیان شده، ولی بدیهی است که در اثر عنوان برداشتو اختلاط عوامل وراثتی به

از جمله عوامل وراثتی پدر و مادر نیز با هم ترکیب  دهنده نطفهاجزای تشتتکیلاین اختلاط، 

 .شوندمی

 دو برداشت تفسیری وجود دارد:« نبتلیه» برای

 فامتحان انسان از راه تکلی برداشت اول:

شد. « بلو» شَجَرَةِ الخُْلدِْ وَ مُلكْ  لا  هَلْ أَدُلُّكَ عَلی﴿فرماید: می خداوند در قرآنیعنی کهنه 

شود )همیشی  است( آیا تو را به درخت جاویدان و حکومتی که کهنه نمی( 120)طه/ ﴾يبَلْی

 ؟راهنمائ  کنم

شده را از کارت امتحان کهنه می ،امتحان را ابتلاء گویند اندوه  کند.گویا ممتحن، امتحان 

شود. تکلیف هم بلاء نامیده شده چون نامیده شده؛ زیرا موجب فرسایش جسم می« ءبلَا»نیز 

 «هتليهنٍَ»برای  مفسران، سه نقش نحوی .(145: 1412، )راغبانجامش براى جسم مشکل است 

 اند:برشمرده
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 (.321: 10، ج1388 )قرائتی،« او را بیازماییم تا» یعنی« نبتلیه»که در این صورت  تعلیل. 1

که  «آزماییمدر حالی که او را می» که در این صتتتورت یعنی از فاعل« حال مقدر». 2

ست  صود اراده بر آزمودن ا خیر برخی معتقد به وقوع تقدیم و تأ (.237: 3ج، 1420)رازی،مق

ست اند که تقدیر آندر کلام صيراٍلنهتليه:ٍ»چنین ا سميعاٍب شاجٍفجعلناهٍ  «القناهٍمنٍنطفةٍأم

زیرا، انسان ابتدا باید شنوا و بینا گردد و بعد  (؛213: 3، ج1980؛ فراء،169: 15، ج1415)آلوسی،

  (.همان)آزمایش شود 

ان یکستتت ،زمان ابتلاء با زمان خلقتاند؛ زیرا در کلام« مریدین»برخی، قائل به تقدیر 

؛ 295: 3، ج1407)زمخشری، که قصد داریم او را بیازماییمیعنی او را آفریدیم در حالی ؛نیست

  (.394: 8، ج1420ابوحیان، 

که مورد در حالییعنی  گردد و در این صتتورتمفعول که به انستتان برمیحال برای  .3

  (.355: 5ج، 1414 ،)شوکانیاست آزمایش 

 رات نطفهتطوّ برداشت دوم:

راد این م ،نظر استتت؛ بنابراینیجاد تحول برای تحصتتیل نتیجه موردا ،«بلو»اصتتل معنای 

سان را دچار تحول و دگرگونی می ست که ما ان شنوا و بینا کنیم ا صطفویکنیم تا او را  ، )م

سان را ابتلا م این .(335: 1، ج1368 سپسکند، یعن  از نطفه خلقش م که خداوند، ان  کند؛ 

 کند تا آخر و این با امتحان او از راه تکلیف با توجه به تفریومضغه م آن را علقه و علقه را 

تفرع بایست تکلیف بر سمیو و بصیر بودن انسان مسازگار نبوده و می «فجََعَلنْاهُ سَمیعا  بَصیرا  »

 (.121: 20ج، 1390)طباطبایی،شود. تقدیم و تاخیری هم در کار نیست 

یر در خباید از تقدیر گرفتن و تقدیم و تأاز آن جا که تا حد امکان  بررسییی و تحلیل:

شود، دیدگاه علامه  ،کلام سبطباطبایی پرهیز  سدنظر میتر بهمنا سیا  آیات و ولی  ؛ر از 

و  شتتنواییاز قبیل اموری  ،خداوند در این آیهشتتود که آرای اکار مفستتران چنین نتیجه می

کرد، را آزمایش  انستتان هاشتتود با آنمی و تشتتخیا استتت کنایه از فهم و قدرتکه بینایی 

شده و ا ،به موضوع اختیار ،و در آیه بعد (237: 3، ج1420)رازی،فرموده طر  م موضو شاره 
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ا ی ،همانجام این آزمایش شتتاکرند یا کفور و ستتریا  که شتتدهبیان  ،این آزمایش درمکلفین 

 اند.شده ( نیز معرفیانسانایش شونده ))خداوند( و آزمآزمایش کننده دوزخ. بهشت است یا 

ضوع آزمایش  ساسنیز برمو بیلَ » ا سَّ ست؛ بنابراین، دیدگاه  «إنَّا هَدَيناهُ ال راه و روش الهی ا

تر است و مقصود این است که صحیح ،«حال مقدر برای فاعل»با در نظر گرفتن نقش  ،اول

 . داشتیم را او امتحان اراده کهما انسان را آفریدیم، در حال 

آزمودیمش پس که م  چکهّ آب  به هم آمیختههمانا ما آفریدیم انستتتان را از  معزی:

 گردانیدیمش شنوای  بینا.

سان را از  فولادوند: شنوا و  اى اندر آمیختهنطفهما ان آفریدیم تا او را بیازماییم و وى را 

 .بینا گردانیدیم
آزماییم؛ )بدین جهت( او را آفریدیم، و او را م  نطفه مختلط ما انستتتان را از  مکارم:

 شنوا و بینا قرار دادیم.

شکینی:  ها اى مرکب از مختلطنطفهدر حقیقت ما انستتان )نستتل دو انستتان اول( را از م

که او را از حال  به آفریدیم در حال  ،ی  آمیخته از موادى استتتت()من  مرد و زن که هر

 بیازماییم، و سرانجام او را موجودى شنوا و بینا قرار دادیم.آوردیم که حال  درم 

ضایی:  سان را از ر سیاّل مخلوطدر حقیقت ما ان آفریدیم، در حال  که او را  آب اندك 

 آزماییم و او را شنوا و بینا قرار دادیم. م 

سی:  شده ،در هر پنج ترجمه به مخلوط بودن نطفهنقد و برر شاره  ست؛ ا  ولی ترجمه ا

شاره کرده شکینی دقیقاً به اختلاط نطفه زن و مرد ا ست؛ هر م کار بردن منی در  چند که بها

 مورد جنس زن صحیح نیست. 

  ،اند. البته در ترجمه مشتتتکینیرا برگزیده« آزمودن» ،هر پنج ترجمه ،«نهتليه»در ترجمه 

های استتت. در میان ترجمهه برگردان شتتد ،ر حالات و آزمودنبه هر دو معنای تطوّ ،«نهتليه»

ای را در ی  واژههیچاند و ه را جمله حالیه دانستتتهترجمه مشتتکینی و رضتتایی، نبتلی ،فو 

  اند.تقدیر نیرفته
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شنهادی:  سان را از ترجمه پی سپرم و تخم (نطفهما ان آفریدیم در حالی اى مختلط )از ا

 بینا گرداندیم.که  )اراده کردیم( او را بیازماییم و او را شنوا و 

 

 سلاله -4 -3

 :کار رفته استاین واژه در دو آیه به

سَانَ منِ ﴿  مِّن طیِن  وَ لقَدَْ خَلقَنْاَ الْان
صاره (12منون/)مؤ ﴾سُلََلةَ  سان از ع ای از به خلقت ان

 گل اشاره شده که علم تجربی در این مورد ساکت است. 

  (7-8)سجده/  ﴾سُلَلةَ  منِْ ماء  مَهیِن  وَ بدََأَ خَلقَْ الْْنِسْانِ منِْ طیِن * ثمَُّ جَعَلَ نسَْلهَُ منِْ ﴿

سیر آیه دوم: ی» تف ش  ٍال یسل  ش  شیدن و بیرون آوردن چیزى از چیز  «ءءٍمنٍال یعنی ک

شیر از غلاف. ؛دییر شم شیدن  ٍالولدٍمنٍالأب» مال ک  فرزند از پدریعنی بیرون آمدن  «سل 

  (.418: 1412، )راغب چنان که فرزند را سلیل گویند ،)نسل(

د؛ از داننبر دلایلی اشتتاره به نطفه مرد میو ستتلاله را بنا نوع آدمآیه را ناظر بر  ،نامفستتر

از  یا چون( 250: 16، ج1390، )طباطبایی شتتودکه چون نطفه از صتتلب او گرفته میجمله این

سی،کند صلب او ریزش می ست که در  سلاله، ،بنابر نظر دییر .(512: 8ج، 1372)طبر نطفه ا

)مکارم تولد فرزند و ادامه نستتل استتت  أباشتتد و منشتتمیآدم حقیقت عصتتاره کل وجود 

 (. 126: 17ج ،1371،شیرازی

تواند ها بباید محتوی تعداد زیادی استتپرم باشتتد تا یکی از آنمایو منی  های علمی:یافته

 (. Guyton A, 2006,v3:1000) سازدتخم  را بارور 

تری از آیه ارائه دقیق های علمی، برداشتتتتبرخی از صتتتاحب نظران، با توجه به یافته

سپرمکه این اند و آنداده صد میلیون ا سیده و از  ،از میان چند  فقط تعداد کمی به تخم  ر

آزار بی) کندو در لقا  شتتترکت می را شتتتکافتهها نیز فقط ی  عدد دیواره تخم  میان آن

  (.272: 1359 بوکای،؛ 81: 1388دیاب و قرقوز، ؛ 46: 1377 ی،شیراز

 «سلاله»یعنی اندکی از بسیار و  ؛آیه حرف تبعیض استاین در « منِْ » بررسی و تحلیل:

ماءٍِ»ای از به تداوم نستتل آدم از طریق ستتلاله آیه مذکوردر « ستتلاله». نیز همین معنا را دارد
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، اسپرم این آبخلاصه و  است، سلاله منیهمان مایو  «ماءٍِمَهين» چونو  دارداشاره  «مَهين

  است.

اى از آب  چکهو آغاز کرد آفرینش انستتتان را از گل پس گردانید نژادش را از معزی: 

 .پست

سپس ]تداوم فولادوند: سان را از گلِ آغاز کرد؛  سل او را از و آفرینش ان   آبچکیده [ ن

 مقررّ فرمود. پست

سل او را از مکارم:  سپس ن سان را از گلِ آغاز کرد؛  اى از آب ناچیز عصارهو آفرینش ان

 آفرید. قدرو ب 

  اى از آبچکیدهو آفرینش انسان را از گل آغاز نمود )...( سپس نسل او را از  مشکینی: 

 قرار داد. پست و ناچیز )نطفه(

 اى از آب  پستچکیدهگلِ آغاز کرد؛ سپس نسل او را از  و آفرینش انسان را از رضایی: 

 قرارداد.

َلةٍَ »ها به ترجمه لغوی همه ترجمهنقد و بررسییی:   ماءٍ » اند. در موردبستتنده کرده «سببُ

اند. در ترجمه مشتتکینی، به جز ترجمه مشتتکینی، بقیه به ترجمه لغوی اکتفا کرده ،نیز «مَهيِنٍ 

 ولی به نوع آن اشاره نشده است.  ،نطفه رکر شده ،«ماء ٍمَهيِنٍ »

شنهادی:  سل او را از ترجمه پی سپس ن سان را از گلِ آغاز کرد،  صارهو آفرینش ان  ایع

 قرار داد. )اسپرمی( از آب  ناچیز )مایو منی(

 

  «علقه»و  «علق» -5 -3

 استتتت کار رفتهدر چهار آیه به ،«علقه»و  (1قرآن )علق/در ی  بار  ،«علق» لفستفسیییر: 

 (. 38/؛ قیامت67؛ غافر/14؛ مؤمنون/5)حج/

ای از آن است و نیز کرمی است در آب که خون را علق، خون غلیس است و علقه، قطعه

، نطفه یا چیزى استتت که «علقه» (.1529: 4، ج1410)جوهری، مکد و جمو آن علق استتتمی
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 به حلق حیوان کرم  کهخون بستتته شتتده و نیز یعنی « علق»شتتود. فرزند از آن موجود م 

خون دلمه ، را خون بستتته« علقه» ،و مترجمان نااکار مفستتر (.579: 1412 )راغب،چستتبد م 

ستهخون جامد  یا شده سی،آ ؛298: 13ج، 1408)رازی،اند دان ، 1420رازی، ؛336: 12ج، 1415لو

ستهبرخی دلیل نام .(265: 23ج د انگذاری علقه را آویزان بودن قطعه خونی جامد به رحم دان

و بازگتعابیر متفاوتی بیان شتتتده که « علق»ولی در رابطه با  ؛(165: 5، ج1416)نیشتتتابوری، 

 شود: می

 (.323: 20، ج1390)طباطبایی،خون بسته شده الف( 

سبنده  ب( سته شتده  علامه (.781: 10، ج1372طبرستی،)گل چ سی، علق را خون ب طبر

 داند و صرفاً این نظر را نقل کرده است.می

یا پیوندهای روحی در هر زمان با با گذشتتتیان )عوامل وراثتی( های جستتمی ارتباطج( 

 (.144: 1351، )سحابینوعان خود هم

شباهت به زالو: سپرم به علت  سپرم. شباهت زیادی به زالو دارد علق د( ا ارد وقتی وها ا

   (.53: 1377 ر شیرازی،آزا)بیچسبند شوند مانند زالو به دیواره رحم میرحم می

 نعقادا علق به معنی وابستیی است که چنین معنایی متضمن( آویختیی و چسبندگی: ته

منعقد  نه این کهچستتبد میزالو زیرا  ؛گویندعلق می ،خون نیستتت و به همین اعتبار به زالو

شاره بهدر قرآن علق شود.  ست که نطفه ا ، 1389، )مطهریچسبد ای در رحم میبه نقطهای ا

  .(273: 1359، )بوکاینه خون بسته  ،شودچیزی که آویخته می نیز و (652: 28ج

سیم میهای علمی: یافته شروع به تق سلول تخم  سه روز درپس از لقا ،   کند و بعد از 

نام  شود که مورولااز لوله رحم وارد حفره رحم می باشدای به شکل توت میحالی که توده

)ناس  گرددمی موجب تشتتکیل بلاستتتوستتیستتتآن تجمو تدریجی مایو در داخل  .دارد

ست (.487: 1391،باوم سی ستو سطح لایه داخلی رحم در داخل  ،بلا پس از ایجاد خراش در 

سوخ کرده  ست  کند.گزینی می، لانهشش روز بعد از لقا  وآن ر سی زمان مربوط به بلاستو

 اجزاء جفتگزینی، چهار تا شش روز است. بلافاصله پس از لانه ،گزینی()قبل از لانه معلق
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های خونی به دیواره داخلی رحم هجوم برده و عرو  خونی مادر جهت تشتتکیل حوضتتچه

ستپس اولاً  .یا(لخبا ت 136-140 :1،ج1392، )کانینیهام شوندپاره می سی اد بتدا آزا ،بلاستو

اند نه در رحم معلق ،مورولا و بلاستتتوستتیستتت آزاد؛ ثانیاً کندگزینی میلانهاستتت و بعد 

 .کندبه دیواره رحم دست اندازی می گزینی کردهلانه ی کهبلاستوسیستو ثالااً   چسبیده

سی و ست؛ زیرا تحلیل برر صحیح نی سته برای علق،  ساس بر: معادل قرار دادن خون ب ا

  .کندنمیاز مرحله خون بسته عبور  قطعی علمی، جنینهای یافته

 مقصود، همهدر این آیه، اسم جنس است و « انسان»ای ندارد. اشاره گل آدم )ع(علق به 

 .(278: 3ج، 1980)فراء،  هاستانسان

یرا صحیح است؛ ز ،چسبیدهاست یا این که به رحم آویزان این برداشت که علق به رحم 

چیزی آویزان بودن  ،در این واژه رشد و نموش به رحم وابسته است. ،جنین در همه مراحل

و شاید کاربرد آن در خون منعقد و زالو به علت  به چیز بالاتر و چسبندگی لحاظ شده است

 د.حالت چسبندگی آن باش

نای آویختیی و م دانستتتت؛ زیرا استتتپرتوان مراد از علق را نمی در این صتتتورت مع

که علق به ضتمن این که مرحله علقه بعد از نطفه استت در حالی، چستبندگی، لحاظ نشتده

 .ید زمان قبل از لقا  استؤمعنای اسپرم، م

پیوندهای دلیلی بر صتتحت این ادعا که علق حاکی از عوامل ارثی استتت، وجود ندارد؛ 

   ارتباط است.بی« علق»با معنای لغوی نیز  روحی در هر زمان

که آویختیی جنین داند در حالیمضغه را بعد از علقه می با توجه به این که قرآن، مرحله

و  آویختیی مربوط به مورولا از مراد از طریق بند ناف تا پایان بارداری ادامه دارد؛ احتمالاً

بلاستوسیست آزاد است و مرحله زالو صفتی و چسبندگی مربوط به بلاستوسیست چسبیده 

چسبیدن  تهاجم واز نظر علمی که با تعبیر زیبای علق به تصویر کشیده شده و جالب آن که 

شب شده و از دیدگاه قرآن به زالوبه دیواره رحم به تهاجم تومور ت شاید به؛ یه  ترین بنابراین 

شتتاید زمان شتتده؟  معناخون بستتته  اما چرای چستتبنده باشتتد؛ اه، آویخت«علق»معادل برای 
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شکیل حوضچه سلح به صورت لخته خونی دیده میهای خونی که با چشم غیرت با  ،شودم

اند که کرده تصور ،با مشاهده جفت که قرمز رنج و ستبر است و یا جنین، اشتباه گرفته شده

 .جنین از آن حاصل شده است

علق را همان و مفستتران،  مترجمان بستتیاری از ه:اختلاف معنایی علق و علقتحاد یا ا

ی  در هیچ قرآن اند و البتهو به معنای خون بسته دانستهیعنی مرحله بعد از انعقاد نطفه  هعلق

 داردحتمال . ابرده استتتتنکار  علق را به، از مواردی که مراحل مختلف جنین را بیان نموده

 ستتان و زالو بودنش باشتتدبا بیان ویژگی کرم ،مرحله آغازین تکوین جنین ،مقصتتود از علق
  (.29 :1375، )شاکرین

لق ای از عآمد که برخی لغویان، علق را جمو علقه یا علقه را قطعه ،در مطالب پیش گفته

دانند. احتمال دارد که در آیه اول )ستتوره علق(، به جهت رعایت تناستتب انتهای آیات به می

 جای لفس علقه، علق آمده باشد. 

  (2لق/ع) ﴾عَلقَ  خَلقََ الْْنِسْانَ منِْ ﴿

 .خون بستهآفرید انسان را از معزی: 

 آفرید. علَقَانسان را از  فولادوند:

 خلق کرد! اىخون بستههمان کس که انسان را از  مکارم:

 آفرید. لخت  خون بسته شدهانسان )فرزند آدم و حوا( را از  مشکینی:

 آفرید. )خون بسته( آویزانانسان را از  رضایی:

سی:  در ترجمه  در ترجمه فولادوند از همان لفس علق استتتفاده شتتده استتت.نقد و برر

به خون بسته ترجمه شده که نادرست است و البته  ،علق ،معزی، مکارم، مشکینی و رضایی

 آویزان بودن در ترجمه رضایی لحاظ شده است. 

 آفرید. ای چسبندهآویخته انسان را ازترجمه پیشنهادی: 

 ( 38/قیامت) ﴾فخََلقََ فسََوَّ  عَلقَةَ  ثمَُّ کانَ ﴿

 .پس بیافرید پس بیاراست بستهخون  پس گردید  معزی:
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 ( شکل داد و درست کرد.شد و )خدایش (علَقَه )آویزكسپس  فولادوند:

 .در آمد، و خداوند او را آفرید و موزون ساخت خون بستهسپس بصورت مکارم: 

شتتد، پس )خدا( او را )در مراحل دییرى(  اى(اى )خون بستتتهعلقهستتپس  مشییکینی:

 را( درست و کامل نمود. هاى اوبیافرید و )اندام

 شد و )خدا آن را( آفرید و مرتب ساخت. [ آویزان]خون بستهسپس رضایی: 

ده ولی به چسبن ؛معادل آویزك برای علقه آورده شده ،در ترجمه فولادوندنقد و بررسی: 

سته ،بودن شکینی، خون ب ست. در ترجمه معزی، مکارم و م شده ا شاره ن شده که  ،ا ترجمه 

شاره شده ،به آویزان بودن ،به درستی ،نادرست است. در ترجمه رضایی ست ،ا ه ولی خون ب

 صحیح نیست.
شنهادی:  سبندهآویختهسپس ترجمه پی شد و )خداوند( او را آفرید و موزونش  ای چ

 ساخت.

 

 مضغه -6 -3

َّا خَلقَنْاکمُْ ..... منِْ ﴿  (5)حج/ ﴾غیَرِْ مُخَلَّقةَمُضْةَة  مُخَلَّقةَ  وَ فإَنِ

 (.370: 4،ج1409فراهیدی،)مضتتغه یعنی غذای جویده شتتده و گوشتتت جویده  تفسیییر:

خصوصیات در این مرحله است  حاکی از حقیقت خلق و تعیین ،توصیف مضغه به مخلقه

 ،مصطفوی)مخلقه یعنی تعیین برخی خصوصیات )تماماً یا بعضاً( در این مرحله نیست و غیر

  (.112 :3، ج1360

 دیدگاه مفسران:

شده مخلقه یعنی تام الخلقه، غیر دیدگاه اول: سقط  مکارم )مخلقه یعنی ناقا الخلقه یا 

جنین سقط شده یا  به تفسیر سوره حج(. 3: جلسه 1389جوادی آملی، ؛ 24: 14، ج1371شیرازی،

 (.156: 5، ج5137)طریحی، مخلقه گویند دارای نقا، غیر
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مخلقه یعنی آن که هنوز خلقتش تمام نشتتتده. مخلقه یعنی تام الخلقه، غیر دیدگاه دوم:

، یی)طباطباشتتود منطبق م  ،این مطلب با تصتتویر جنین که ملازم با نفر رو  در آن استتت

 .(338: 1371، مصبا  یزدی ؛344: 14ج  ،1390

  :اهم آرای دانشمندان

سلحالف(  شم غیرم سوم بارداری با چ سان از هفته  شت جویدهبه جنین ان  ،صورت گو

مخلقه و  .(275: 1359، بوکای)بدان اشاره کرده است  ،که قرآن با لفس مضغه گرددپدیدار می

مخلقه )نامتمایز( تا پایان هفته چهارم ادامه ز مراحل رشد جنین است. مرحله غیرا ،مخلقهغیر

ه دای هفت)متمایز( از ابتگونه تمایزی در اعضتتای بدن وجود ندارد. مرحله مخلقه دارد و هیچ

ها را به ها یا اندامها مسئولیت تشکیل یکی از دستیاهی  از لایهشود که هرپنجم شروع می

 (.81: 1388 )دیاب و قرقوز،گیرند عهده می

لاف خ؛ ولی براندهای تمایز یافتهمتمایزند و مخلقه، سلولهای غیر، سلولمخلقهب( غیر

های تر ارگاندر جنین وجود دارند. در مرحله مضتتتغه، بیش زمانطور همبه ،دیدگاه قبلی

شکل گرفته ضی از آندر حالی ؛اندداخلی  شدهکه بع شخا ن این، اند؛ بنابرها هنوز کاملاً م

 .(moor,2013: 36)مخلقه یعنی شکل نیرفته مخلقه یعنی شکل گرفته و غیر

 یجاد کننده های اج( مخلقه، بخشتتی استتت که خلقتش کامل استتت که همان ستتلول

های بخشی است که خلقتش هنوز کامل نشده که سلول ،مخلقههای بدن هستند و غیراندام

آورند؛ بنابراین، تناستتلی موجود در غدد تناستتلی هستتتند و استتپرم و تخم  را به وجود می

ست  سانی ا ست و غیرمخلقه، ان صویرش کامل ا سلکه خلقت و ت سلی ولمخلقه،  های تنا

آورند و بعد از اتحاد دو نطفه، علقه ستتپس مضتتغه مخلقه و وجود میبهاستتت که نطفه را 

 (.154-156: 2000)عبدالمعبود، شود غیرمخلقه و بدین ترتیب دایره حیات کامل می

سی و تحلیل: سران برر ست؛ زیرا اولاًدیدگاه اول مف صحیح نی سیا ، ک ،  ه با توجه به 

روا نیستتت. پس باید مخلقه و  ،خطاب آیه به جنین ستتقط شتتده ،«اَلقَنْاكمٍُْفنَنَِّاٍ»فرماید می

ثانیاً این ؛ (24: 13، ج1420، ؛ رازی147: 2000د، )عبدالمعبوغیرمخلقه بر انستتتان حمل شتتتود 
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که مخلقه و غیرمخلقه دو صفت برای ی  در حالی ،برداشت مستلزم وجود دو مضغه است

ثالااً معنای لغوی غیرمخلقه،  (.116: 18، ج1415، ؛ آلوسی147: 2000، )عبدالمعبودمضغه هستند 

اند تودر آن لحاظ نشده و تنها می ،چیزی است که خلقتش هنوز کامل نشده و معنای سقوط

دیدگاه انحصتتار  (.499: 1380، )رضتتایی اصتتفهانیبر عدم تعیین خصتتوصتتیات دلالت کند 

سلولهای غیرسلول سلی نیزمتمایز به  ست؛  ،های تنا شه ا ساس یافتهقابل خد های زیرا برا

: 1380، )سادلرهم صاد  است  یزمغهای تنفسی و همین امر در مورد سلول ،شناسیجنین

231 .) 

قستمتی از مضتغه استت کته  ،مخلقتهتتوان گفتت کته ، متیبا توجه بته مطالتب فتو 

های بتتدن استتت و هتتا و انتتدامتتتر بافتخلقتتت و تصتتویرش کامتتل شتتده و شتتامل بتتیش

( moor,2013:85)یابتتد جنینتتی آغتتاز و تتتا هفتتته هشتتتم ادامتته می 20-21تمتتایز آن از روز 

ماننتتد  ؛خلقتت و تصتویرش هنتوز کامتل نشتدهمخلقته بخشتی از مضتغه استت کته و غیر

 های تنفسی و تناسلی. سلول

بتا وجتود تعیتین جنستیت ژنتیکتی جنتین هنیتام  ،دلیتل عتدم تمتایز غتدد جنستیبه

دلیتتل و بتته (276: 1380، )ستتادلرهتتای اول مشتتخا نیستتت لقتتا ، جنستتیت جنتتین در ماه

اگتر جنتین تتا قبتل از متاه ششتم یتا  ،های تنفستی و اعصتاب مرکتزیعدم تمایز دستتیاه

 (.123)همان: ماند اوایل ماه هفتم متولد شود به سختی زنده می

 .گوشت  جویده تمام آفریده و تمام ناآفریدهاز پارهم شما را..... ما آفریدیمعزی: 

 از مضغه، داراى خلقت کامل و ]احیاناً[ خلقت ناقاایم ..... ما شما را آفریده فولادوند:

[، که بعض  ]چیزى شبیه گوشت جویده شده« مضغه»از ما شما را آفریدیم....... مکارم:

 .بدون شکلداراى شکل و خلقت است و بعض  
شکینی:  شما آفریدیم م ضغه )پارهما را  شت  مبدلّ از علقه( که برخ  داراى ..... از م گو

 .است خلقت کامل و برخ  غیر کامل
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از )چیزى شتتبیه( گوشتتت جویده شتتده، شتتکل یافته ما شتتما را آفریدیم......  رضیایی:

 )متمایز( و شکل نیافته )غیر متمایز(

در ترجمه فولادوند، معادلی برای مضتتغه رکر نشتتده و نیز مرادش از نقد و بررسییی: 

ٍغيَرٍِْمُخَلَّقةَ»خلقت ناقا، شفاف نیست. در ترجمه معزی، برگردان  َِ قیق د، «مُضْغةَ ٍمُخَلَّقةَ ٍ

راد ولی م ؛مخلقه صحیح استاز لحاظ ترجمه مضغه، مخلقه و غیرنیست. ترجمه مشکینی 

خورد و مراد از نکته در ترجمه مکارم نیز به چشتتم می همین ، روشتتن نیستتت.«برخی»از 

ضی» ست ،«بع ست وضمن این که ترجمه مخلقه و غیر ؛معلوم نی رجمه ت مخلقه نیز دقیق نی

 رضایی صحیح است.

شنهادی: شما را .....  ترجمه پی شکل تمام و ما  شده با خلقت و  شت  جویده  از پاره گو

 ناتمام آفریدیم.

 

 گیرینتیجه -4
 حاضر به نتایج زیر دست یافته است:پژوهش 

 تقریباً  ،در ترجمه معزی، های مربوط به رکر معادل و تعیین مصدا لغزش در خصوص -1

فولادوند در موارد در ترجمه . آن نه مصدا است رکر شده  واژهمعنای لغوی  ،در همه موارد

معادلی در نظر گرفته نشتتده و در ستتایر موارد نیز تنها معنای  ،متعددی برای لفس )علقه،...(

در ه البتمصدا  واژه رکر شده که  ،لغوی آورده شده است. در ترجمه مشکینی بیش از بقیه

معزی ترجمه  حد واسط بینهای مکارم و رضایی از این نظر مواردی نادرست است. ترجمه

 شوند.میارزیابی  ندوو فولاد

ضایی کمترجمه همچنین،  ستین لغزش را در حوزه ترر  و مربوط به علوم تجربی دارا

 .وجود داردلغزش در ترجمه معزی  ترینبیشبه دلیل عدم دقت لازم، ، در انتخاب معادل
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عتتدم را متتی تتتوان در ستته عامتتل  هادلایتتل لغتتزش و اختتتلاف در ترجمتتهعمتتده  -2

عتدم و تفستیر آیتات علمتیعتدم مراجعته بته ،اعتقاد بته وجتود مطالتب علمتی در قترآن 

 معرفی نمود. های قطعی علمیمراجعه به منابو علوم تجربی و یافته

 ترجمه ،در نهایت و قرار گرفتبررستتی و نقد مورد آیه  14در این پژوهش، ترجمه  -3

درصتتد،  36ترجمه رضتتایی حدود  ،استتاس ارزیابی انجام شتتدهشتتد. بر هی ارائپیشتتنهاد

 22های فولادوند و مشتتکینی حدود درصتتد و ترجمه 29 های معزی و مکارم حدودترجمه

. با توجه به درصتتد فو  و در نظر گرفتن نوع داشتتتنددرصتتد با ترجمه پیشتتنهادی مطابقت 

پنج ترجمه قائل شتتتد: این توان ترتیب زیر را به لحاظ دقت و صتتتحت برای لغزش، می

 فولادوند. مشکینی و ،معزیرضایی، مکارم، 

 

 منابع  -5
 کریمقرآن * 

 ق(.1415)ٍ،بيرِت:ٍدارالکت ٍالعلميهٍ،رِحٍالمعانیٍفیٍتفسيرٍالقرآنٍالعظيمٍ،محمودسيد.ٍآلوسی،1ٍ

 ق(.1404)ٍ،قم:ٍمکت ٍاعَمٍاسَمیٍ،معجمٍمقاييسٍاللغهٍ،فارس،ٍاحمد.ٍابن2

 ق(.1414)ٍ،بيرِت:ٍدارٍصادرٍ،لسانٍالعربٍ،بنٍمکرممنظور،ٍمحمد.ٍابن3

 ق(.1420)ٍ،بيرِت:ٍدارالفکرٍ،المحيطالهحرٍٍ،.ٍابوحيان،ٍمحمد4

ر نشر ا  دبیر. تهران: دفتترجمه ربیح ،ای میان تورات، انجیل، قرآن و علممقایسه ،موریسبوکای، . 5

 ش(.1359) ،فرهنج اسلامی

 ش(.1377)، تهران: زکات علم ،قرآن و طبیعت ،عبدالکریمآزار شیرازی، ی. ب6

 ش(.1363)، نژادیزد: بنیاد شهید پاك دانشیاه و آخرین پیامبر،اولین  ،رضاسید  نژاد،پاك. 7

بدا  .8 له جلستتتات تفستتتیر ،جوادی آملی، ع ی ،ستتتلستتت  المللی علوم وحیانی استتتراء،اد بینبن
http://portal.esra.ir/Pages/Index.aspx     

ٍ،دارالعلمٍللمَيينٍبيرِت:ٍ،العربيهاللغهٍٍِصبببحاحالصبببحاح:ٍتاجٍ،حمادٍ.ٍجوهری،ٍاسبببماعيلٍبن9

 ق(.1410)
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 ش(. 1388)، تهران: حفظی ترجمه چراغی، طب در قرآن،قرقوز، احمد،  عبدالحمید،دیاب، . 10

 ،های استلامی آستتان قدسمشتهد: بنیاد پژوهش ،روض الجنان و رو  الجنان ،. رازی، ابوالفتو 11

(1408.)  

  (.1420بیروت: داراحیاء تراث عربی، ) مفاتیح الغیب،. رازی، محمدبن عمر، 12

ٍق(.1412)ٍ،بيرِت:ٍدارالشاميهٍ،مفرداتٍالفاظٍالقرآنٍ،.ٍراغ ٍاصفهانی،ٍحسين13

 ،رشتتت: کتاب مبین ،پژوهشتتی در اعجاز علمی قرآن کریم ،، محمد علیرضتتایی اصتتفهانی. 14

 ش(.1380)

 ،دارالذکر فرهنی  تحقیقات  موستتتستتتهقم:  ،ترجمه قرآن ،، محمد علی................................... 15

 ش(.1383)

ٍق(.1414)ٍ،بيرِت:ٍدارالفکرٍ،القاموسالعرِسٍمنٍجواهرتاجٍ،مرتضی.ٍزبيدی،ٍمحمد16

ٍ،بيرِت:ٍدارالکتابٍالعربیٍ،الکشبببانٍعنٍحقاغقٍغواملٍالتن يلٍ،.ٍزمخشبببری،ٍمحمودبنٍعمر17

ٍق(.1407)

 ،ترجمه بهادری و شتتکوری، تهران: چهر ،رویان شتتناستتی پزشتتکی لانیمن ،. ستتادلر، توماس18

 ش(.1380)

 ش(.1351) ،تهران: شرکت سهامی انتشار ،خلقت انسان ،یدا سحابی، . 19

ٍق(.1412)ٍ،بيرِت:ٍدارالشرِقٍ،فیٍظَلٍالقرآنٍ،.ٍسيدٍقط 20

 ،22-33صا ،8ش ،شناسی علوم انسانیروش ،«شناسیقرآن و رویان» ،. شاکرین، حمید رضا21

 ش(.1375)

 ق(.1414)ٍ،كثيرسوريه:ٍدارٍابنٍ،القديرفتحٍ،.ٍشوكانی،ٍمحمد22

 ش(.1362) ،تهران: شرکت سهامی انتشار ،پرتوی از قرآن ،طالقانی، سید محمود .23

ٍ،بيرِت:ٍموسببسببهٍالاعلميٍللمطهوعاتٍ،المي انٍفیٍتفسببيرٍالقرآنٍ،حسببين.ٍطهاطهايی،ٍمحمد24

 ق(.1390)

ٍش(.1372)ٍ،تهران:ٍناصرٍاسرٍِ،الهيانٍلعلومٍالقرآنمجمعٍٍ،طهرسی،ٍفضلٍبنٍحسن.25ٍ

ٍق(.1412)ٍ،بيرِت:ٍدارالمعرفهٍ،جامعٍالهيانٍفیٍتفسيرٍالقرآنٍ،،ٍمحمدٍبنٍجريرطبری.26ٍ

ٍش(.1375)ٍ،تهران:ٍمرتضویٍ،مجمعٍالهحرينٍ،.ٍطريحی،ٍفخرالدين27
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 ش(.1369) ،تهران: اسلام ،اطیب البیان ،. طیب، عبدالحسین28

ٍم(.2000)ٍ،مصر:ٍدارالنهضهٍ،دِرهٍحياهٍالانسانٍبينٍالعلمٍٍِالقرآنٍ،عهدالمعهود،ٍكريمٍاسماعيل.29ٍ

ٍم(.1980)ٍ،الهيئهٍالمصريهٍالعامهٍللکتابقاهره:ٍٍ،معانیٍالقرآنٍ،ي يد.ٍفراء،ٍيحيیٍبن30

ٍق(.1409)ٍ،قم:ٍدارالنشرٍ،العينكتابٍٍ،احمد.ٍفراهيدی،ٍاليلٍبن31

،ٍمحمد32 ٍق(.1419)ٍ،بيرِت:ٍدارالمَکٍ،منٍِحیٍالقرآنٍ،حسين.ٍفضلٍالل ه

  (.1418) ،تهران: دفتر مطالعات تاریر و معارف اسلام  ،ترجمه قرآن ،. فولادوند، محمد مهدی33

 ش(.1388) ،هایی از قرآنتهران: مرکز فرهنیی درس ،تفسیر نور ،. قرائتی، محسن34

 ش(.1371) ،تهران: دارالکتب الاسلامیه ،قاموس قرآن ،. قرشی، علی اکبر35

 ،تهران: شتترکت گلبان نشتتر ،ترجمه قاضتتی جهانی ،بارداری و زایمان ویلیامز ،کانینیهام، گرَی .36

 ش(.1392)

ی  از منظر قرآن و حدیث ،. گوهری، مریم37 یان ،دانش ژنت باییپا مه دانشتتتیاه علامه طباط  ،نا

 (.ش1393)

ٍق(.1403)ٍ،بيرِت:ٍداراحياءٍالتراثٍالعربیٍ،بحارالانوارٍ،.ٍمجلسی،ٍمحمدباقر38

ٍق(.1406)ٍ،قم:ٍكوشانپورٍ،رِضهٍالمتقينٍ،.ٍمجلسی،ٍمحمدتقی39

ٍق(.1419)ٍ،تهران:ٍدارمحهیٍالحسينٍ،منٍهدیٍالقرآنٍ،.ٍمدرسی،ٍمحمدتقی40

ٍتا(.)بیٍ،بيرِت:ٍداراحياءٍالتراثٍالعربیٍ،تفسيرٍالمراغیٍ،احمدٍ.ٍمراغی،41

 تا(.بی) ،تهران: دفتر نشر فرهنج اسلامی ،حسین نژاد ،ترجمه   ،تکامل در قرآن ،مشکینی، علی. 42

 (.ش1381) ،قم: الهادی ،ترجمه قرآن ،........................ 43

 ش(.1371) ،قم: در راه حق ،معارف قرآن ،محمد تقیمصبا  یزدی،  .44

ٍ،تهران:ٍبنگاهٍترجمهٍٍِنشبببرٍكتابٍ،الکريمالتحقيقٍفیٍكلماتٍالقرآنٍٍ،.ٍمصبببطفوی،ٍحسبببن45

ٍش(.1360)

 ش(.1389) ،قم: صدرا ،مجموعه آثار ،مرتضیمطهری، . 46

 ش(.1372) ،قم: اسوه ،ترجمه قرآن ،محمد کاظم ،. معزی47

ٍق(.1424)ٍ،تهران:ٍدارالکت ٍالاسَميهٍ،تفسيرٍالکاشفٍ،مغنيه،ٍمحمدجواد.48ٍ

 ش(.1371) ،تهران: دارالکتب الاسلامیه ،تفسیر نمونه ،. مکارم شیرازی، ناصر و همکاران49
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 ش(.1373) ،قم: دفتر مطالعات تاریر و معارف اسلام  ،ترجمه قرآن ،. مکارم شیرازی، ناصر50

  ش(.1391) ،تهران: آییژ ،ترجمه هاشمی ،ژنتی  پزشکی تامپسون و تامپسون ،ناس باوم، رابرت. 51

لدينٍحسبببن،ٍنظام. نیشتتتابوری52 غ ٍالقرآنٍٍِرغاغ ٍالفرقانٍ،ا ٍ،بيرِت:ٍدارالکت ٍالعلميهٍ،غرا

ٍق(.1416)
53. Guyton A, & Hall J, Medical Physiology, Philadelphia: Elsevier Saunders (2006).     
54. Moor, The developing human: clinically oriented Moor embryology, with Islamic 
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